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THE SCHOLAR AND TEACHER (ON THE 120" ANNIVERSARY
OF THE BIRTH OF THE PROMINENT LINGUIST R.S.GAZIZOYV)

GAZIZOV RIZA
SALAHUTDINOVICH (1894-
1981) is a linguist. He started his
pedagogical and scientific work in
1918. In 1939 he began to work as
an academic secretary at the Kazan
Branch of the Academy of Sciences
of the USSR - the Institute of
Language, Literature and History
named after G.Ibrakhimov. He was
wounded during World War 11 and
came back to Kazan and worked as
a researcher from 1944 to 1961. For
many years he taught at
KazanUniversity and the Kazan
Pedagogical Institute.

He wrote scientific papers on
lexicography and the comparative
grammar of the Tatar and Russian
languages. R. Gazizov compiled
Tatar-Russian and Russian-Tatar
dictionaries. He was an author of
textbooks for secondary schools.

August 2014 s
anniversary  of  the

marked as the
outstanding
lexicographer and methodologist Riza Gazizov.
R.Gazizov was born on August, 28 in 1894 in the
village of Turay of the Mendeleyev district
(Tatarstan, Russia). He received his primary
education in the madrasah of his native village.

Gulnara Fandasovna Zamaletdinova,

r'A31U30B PU3A
(PU3ADTAUH)
COJIOXETIAUH ymer  (1894-

1981) — Ten ramume. 1918 emman
nenaroruk hom (oHHHU-TIeHaroruk
smto. 1939 enman CCCP ®DonHOp
akazemusiceney Kazan ¢wimans
Ten omebustr  ham  Tapux
WMHCTHUTYTHIHAA! TBIAIBMA
COpKaTHII, beek Baran
CYTHIIIBIHHAH SIpaJaHbI KaiTkad,
1944-1961 eapaa  ThIIbMHU
xe3MoTkop. Ozak  emrap Kazan

yHUBepcuteThiHAa hom  Kasan
e JaroTust HHCTHTYTJIapbIHIA
YKBITA.

®oHHU XE3MATIIopE
Jekcukorpaduara, tatap ham pyc
TeIIope rpaMMaTHKAChIH
YarbIIITHIPHII OUPOHYT?

Oarpinutanrad. Tarapya-pycdya hom
pycua-Tatapya Cy3JEKJIdp Te3yue.
Ypra  MOKTSIUIOp  ©YeH YKy
ocOarurapsl aBTOPEIL.

120th
linguist,
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I'A3U30B PU3A
CAJAXYTJUMHOBHUY (1894-
1981) — s3pkoBen. C 1918 1. B
NeJaroruuecKoin 5 Hay4HO-
negarorndyeckoir pabore. C 1939 r.
B MHCTHTYTE S3BIKa, TUTEPATyphl U
ucropun  Kaszanckoro  ¢Quimana
Axanemun Hayk CCCP: yueHsblit
CeKpeTaps, nocie paHeHus,
TIOJTy4YE€HHOTO B Benukoit
OreuecTBeHHOU BOIiHE, u
BO3BpaleHus: ¢ ¢porra — B 1944-
1961 rr. Hay4yHBIH COTpPYIHUK.
Honrue ronmel mpenojaBal B
Kazanckom YHUBEPCUTETE u
Kazanckom MIe1arOTHYECKOM
HWHCTUTYTE.

Hayunslie TPy Abl o
JIEKCUKOTpa(uH, COMOCTaBUTEIEHON
rpaMMaTHKe TaTapCKOTO U PYCCKOTro
s13pik0B.  CocTaBUTENh  TaTapcKo-
PYCCKMX M PYCCKO-TaTapCKUX
cioBapeii. ABTOp y4eOHBIX MOCOOU
JUISL CPETHUX HIKOJI.

In 1906, when Riza was 11, his father, who had
a conservative point of view on life, sent him to
Ishmi-ishan school (the village of Tyunter, in
Baltach district), which was
surrounding area. Riza Gazizov was displeased
with the educationand regime after three years of
studying and he left for Kazan and began to
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prepare to enter the most progressive educational
institution of his era —the Tatar teacher’s school.
He went to study the Russian language with
Sharafulla Akhmarov, who tutored in his house.
He was enrolled in this famous educational
institution in 1912 due to his diligence and
persistence as well ashislearning theRussian
language for three years.

After the October Revolution and the Civil war
Riza Gazizov began his scientific and pedagogical
activity. He taught the Russian and Tatar languages
in the schools of such villages of Tatarstan as
Turay  (Elabuga  district) and  Mul’'ma
(Vysokogorskiy district) and he was a teacher in
Tatar at the Bashkir military school, Kazan
Agricultural Institute and Elabuga Pedagogical
Institute. He also held the post of the inspector of
the Minister of Education and for a long time he
worked at Kazan filial of the USSR’s Academy of
Sciences — the Institute of Language, Literature
and History named after G.Ibrakhimov [1: 21].

R.S.Gazizov’s theoretical views about the
existence and development of the Tatar language
had been formed due to the works of Kayum
Nasyri, an outstanding scientist, educator,
historian, ethnographer and writer [2: 14]. It is
necessary to include a reminder that in addition to
his scientific and pedagogical activity, R.Gazizov
was a person who devoted most of his life to
studying different branches of Tatar linguistics,
compiling dictionaries, and discovering efficient
teaching methods in the Tatar and Russian
languages.

His activities can be seen in several directions.

1. The scientist’s activity in compiling
comparative grammar books

R.Gazizov used pedagogical, linguistic and
methodological experiences both in his tutoring
and in his textbooks and methodical manuals. He
wrote such fundamental works as “The Tatar
language Grammar in comparison with the Russian
language Grammar” (1924); “Experience in the
systematical ~Tatar language Grammar in
comparison with the Russian language Grammar”
(1928, 1931, 1932), and co-authored with
Mukhutdin Kurbangaliev; “Experience of the
Russian language practical comparative grammar”
(1939), “Experience in comparison of the grammar
features of the Russian and Tatar languages”
(1952), and “Comparative grammar of the Tatar
and Russian languages” (1959, 1966, 1977). These
works were a great contribution within the heritage
of the XIX century works by scientists K.Nasiyry,
V.Radlov, A.Bogoroditskiy, and M.Kurbangaliev

and provided opportunities for further research [2:
4]. As he knew the Tatar and Russian languages
and Russian language Grammar, R.Gazizov clearly
understood the features of both languages, and this
was reflected in his works. The value of this work
is in his first comparative analysis of all aspects of
the Tatar and Russian languages (phonetics,
vocabulary and grammar (morphology and syntax).
The author identifies the linguistic basics of the
Native (Tatar) language and the Russian language
in the educational methods in Tatar schools via his
plural comparative grammars. Giving the
similarities and differences in the grammatical
structures and phonetic systems of the Tatar and
Russian languages, he presented the differential
methodology base for training in these languages
with a foreign audience. His books were used as
textbooks for a long time by school teachers, who
trained in Russian and Tatar as foreign languages.
Besides this, his thought-out and systematic works
are appreciated in forming the basis of new
comparative grammar books.

2. The scientist’s methodological activity

During the 1920s and 1930s, R.Gazizov
searched for new and scientifically based forms,
methods and techniques, taught the Tatar language
in high schools, universities and foreign audience,
and wrote new textbooks and programs. The works
co-authored with M.Kurbangaliev, “The manual
and the textbook for Russians who learn Tatar”
(1925), “The Tatar language course book for
Russians” (1929), “The Tatar language textbook:
for foreigners (besides Tatars)” (1931), and “The
Tatar language” (for those who study without
assistance) (1960), are proof of his great work
done on the methodic of teaching the Tatar
language for different audiences. There are some
peculiarities in the textbooks and coursebooks
written for the foreign audience. First, R.S.
Gazizov included information about phonetics,
grammar, spelling and punctuation; second, he
offered a system of exercises for improving skills
in understanding speech, and for retelling it in the
Tatar language; third, he paid a lot of attention to
working with scientific and literature material,
newspapers, and magazines; fourth, he presented
exercises to introduce examples of Tatar literature
and new forms of working aimed at improving
skills in writing of correct business documents [2:
89].

R.S.Gazizov worked hard at making programs,
textbooks and educational-methodical supplies for
Tatars who learned Russian. In the 1940s he wrote
textbooks and manuals for primary school with the
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teacher-methodologist ~ V.M.Chistyakov. = The
results of this team-work were the textbooks “The
Russian language (ABC-book)” (1946),“The
Russian language: for the third year students
(1946)” and the manual “To the teachers or the
Russian language in primary Tatar school” (1949).
The scientist worked alongside such methodists as
I.I.Nazarov, ILI.Malkin, and school teachers
M.Akhiyarova, A.Asadullin, Z.Maksudova,
M.Subaeva, and E.Yahontov. Their textbooks on
the Russian language were useful manuals for
teachers and for students for a long time.

At the same time, R.Gazizov’s articles on
training and education organization were published
in the journal Education (The Soviet School). His
articles “The works of drawing and applications at
primary school”, “Summer work at school”,
“About school exhibitions”, “The lessons of the
native language due to the laboratory plan”,
“Studying at primary school”, “Experience of a
teacher in the integrated system of teaching two
classes at the same time”, “Learning reading and
writing without Hornbook through observation of
the whole word”, “Studying the Russian language
grammar to improve the language”, “Using the
facts of the native language in learning the Russian
language”, etc. were aimed at improving the
education system.

The importance of Gazizov’s activity in
methodics lies in considering the peculiarities of
the mother tongue in teaching Russian in Tatar
schools and Tatar-Russian schools as a base
system, hence he made a contribution to the
development of Russian-Tatar bilingualism.

3. The scientist’s activity in lexicography

It would be appropriate to put the academic
R.S.Gazizov in first place, because of his
enormous contribution to Tatar lexicography. He
moved Tatar lexicography onto a new scientific
level. For half a century he compiled Russian-Tatar
and Tatar-Russian dictionaries,and wrote scientific
articles about compiling principles. The “Russian-
Tatar dictionary” published under the authorship of
R.S. Gazizov, M.Kurbangaleev and [.Kuliev
(1927,1932) was the first attempt at compiling a
dictionary in this sphere and it was considered to
be an important work at that time.

The  “School Russian-Tatar dictionary”
compiled alongside with scientist M.Guimadiev
(1947, 1949) was an invaluable contribution and
support for schools. The ‘“Russian-Tatar
dictionary” (1950) was the result of the teamwork
of R.Gazizov, N.Isanbet and G.Ishmukhametova

and was a pocket dictionary for readers over a long
time.

The first volume of the four-volume “Russian-
Tatar dictionary” heralded R.S.Gazizov’s long
work. In 1955-1959, he was a scientific editor of
the first and second volumes (F.Ganiev was a
scientific editor of the third and fourth volumes).
R.Gazizov stayed as a leader of the team working
on the dictionary till the end of the work. When
compiling the dictionary he used Russian-Tatar
dictionaries which had been published before the
October Revolution, and in subsequent periods he
used Turkic people’s dictionaries with the Russian
translation, and Russian-Tatar terminological
dictionaries, concerned with various fields of
science. The “Russian-Tatar dictionary” compiled
on the basis of D.N.Ushakov’s four-volume
explanatory dictionary is considered to be the most
successful work of that time. R.S.Gazizov’s article
“Short grammar reference to major issues of
Russian and Tatar morphology” which was
published in the first volume of the dictionary, is
considered a great scientific work.

In 1971 the “Russian-Tatar dictionary”
containing 50,000 words was published, serving
translators, publishing house editors, newspaper
and magazine editors, philologists, and the general
public. R.Gazizov was a scientific editor of the
dictionary. R.S.Gazizov and K.S.Sabirov (letters
A, B, B, T, JI,E, X K,3, 1, K,M (A, B, V, G, D,
E, ZH, K (hard), Z, I, K, M,), L.T.Makhmutova
(letters JI, H, I1, C (L, N, P, S), A.M.Akhunzyanov
(letters O, @, X, T, I1 (O, F, KH, T, P), F.A.Ganiev
(letter P (R), etc., took part in compiling the
dictionary.

R.S.Gazizov worked hard on the theoretical
issues of lexicography concurrent with compiling
dictionaries. His articles named “On the issue of
the Russian-Turkish dictionarycompiling
principles” (1953), “From practical work on
compilingthe Russian-Tatar dictionary” (1954),
“Preface to the Tatar-Russian dictionary” (1955),
“Basic principles for the Russian-Tatar dictionary”
(1957) and “Some questions on the lexicographical
work in the Turkic republics: on putting a verb,
noun and adjective in dictionaries” (1958) throw
light upon the issues of compiling bilingual
dictionaries. The lexicographer draws attention to
the necessity of writing a grammatical reference in
the dictionary and thereby he participated in the
formation of the foundations of Tatar lexicography
as a science.
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4. The scientist’s activity in translation

R.S.Gazizov took an interest in the translation.
In the 1920s and 1930s, it was quite difficult to be
in charge of such a work because of the lack of
Russian-Tatar and Tatar-Russian dictionaries.

His knowledge of Tatar and Russian,
comparative grammar and the peculiarities of
translating made possible the translation from
Russian into Tatar of the books about different
spheres of people’s lives. For example, Vlasov’s
work “Earth resources. What it gives to people?”
(1926), S.Molozhaviy’s pedagogical = work
“Methods of understanding a child” (1927),
S.S.Ilyin’s book “Peat riches of Tatar”, etc.

In 1975 Gazizov’s work was published and
constantly drew attention. Gazizov translated
“Anmuzazh”, the work of the famous Tatar author
K.Nasiyrithis, and devoted it to his 150th
anniversary, changing it from Arabian into the
Cyrillic alphabet and translating it into Russian.
Then he compiled  Arabian-Tatar-Russian
dictionaries, using the term from “Anmuzazh”.

Contemporaries and adherents have advised
about the high methodical skills and the ample

erudition of the scientist. A well-known linguist
and specialist in Turkic philology F.A.Ganiev
wrote about his tutor: “R.S.Gazizov had an
authority among colleagues and the pedagogical
public of the republic. As a talented scholar he was
remarkable for being self-rigorous, hardworking,
well-wishing, and friendly.” [2: §].

He died 33 years ago, in 1981. He devoted all
his life, talent, and energy to his nation, his name
and heritage hold a great place in the history of the
science.
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T'AJIUM hoM HHEJAT'OI'
(KYPEHERJIE TEJI TAJIUME P.C.I'A3U30BHbIH TYYbIHA 120 EJI)

2014 enHBIH aBryCT aeHIa KYpPEHEKJE Tel
ranuMe, Jekcukorpad hom wmeromuct Puza
ConoxernuH ynbl ['a3u3oBHBIH TyybiHAa 120 en
TYJJIBL

P.CTasuzoB 1894 ennbiH 28 aBrycThiHIA
xa3epre MenaeneeB paiionsl Typail aBbUIBIHAA
JeHbsIra Kuio. bamianrerd OeneMHe TyraH aBbUIBI
MompacoceHmo ana. 1906 emma otmce 11 smubiiek
Puzanbl y3eHeH KaguMmmiiere O€NOH THP9I-SIKTa
owrmrene Oynran WImMH WIIaH MOIPICOCEHD
(bantau paitonsr TyHTOp aBbUIBI) WATS. Ou en
«rbIisIeM 3cTorou», Pusa ['a3su30B, YKy-yKBITY
SIIEHHOH hoM TopTHIIIOpASH KaHorath OyiMbliya,
Kazanra xwimo hom y3 YOpBIHBIH alABIHTBl YKy
HopTtel Oynran Tarap YKBITYYbUIap MOKTOOEH
YKBIPra Kepepra a3epJioHd Oamuiblii. ThIpBIIUIBITS,
yxkotiere, hom, eu em Oye ykeiryds! [lopadymma
OXMOPOBHBIH ©€HO Hepemn, pyc TeJICHHOH cabak

I'esinapa ®auadc KbI3bl ZKamaseTrauHoBAa,
Kazan ¢enepans yHUBEpCUTETHI,

Poccus, 420021, Kazan, Tarapcras yp., 2 HUe HOpT,
gulya.gali1l973@mail.ru.

amybl HOTIKAceH o 1912 enma yi anmere MopTabose
YKy HOpTBhIHA KaOyJl UTENa.

OkT1s10ps  peBomrorusice hoM  TpaxkmaaHHAp
CYTBIIIBI TOMaMJIaHTaHHaH coH, P.I'a3u3oB ¢doHHU-
NEeNaroruK SIIYOHIIEKKd Kepemd: Auabyra esize
Typait aBbuibl, buekrtay paiionsl MylIMo aBBLIbI
MOKTOIIOPEHI® TaTtap hom pyc TemIopeH YKbITa,
Tarap-6amkopt xopou MokTobeHo, Kazan aBbut
XYKQITBITBI hom Anabyra enarorus
TEeXHHUKyMHapbIHAa, KazaH noynmeT yHMBEpCUTETHI
hom Ka3zan memarornka WHCTUTYTBIHAA SIIb
OybiHra Oenem Oups. MonHaH T yn Moarapud

MHUHUCTPJBITBIHA HWHCIIEKTOP Basu(achH
bamkapa, o3ak emrap ©Oye CCCP ®onHOp
akagemusceHey  Kazan  ¢unmaner  Oynran

I''"6pahumoB wucemengore Tem, omabust hom
TapuX WHCTUTYTHIHAA 1w [1: 21].
P.C.I'a3u30BHBIH TaTap TEJICHEH sIIdeiie hom

ycemieHo Ooiime TeopeTuk Kapaumwtapel  XIX
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rachlpHbIH ~ KYPEHEKIE  MArbpH(aTUe-TaIuMe,
Tapuxybl, 3THorpad hom s3yust Katom Hackriipu
xe3moTiope ama Qopmanama [2: 14]. LlyHbICEIH
nckopren kuty wmehum: P.l'azm3oB, ¢oHHE-
MEAaroTUK  DJIIYOHJIEK  OesioH 0eppoTTaH,
TOMEpEHEH Kyl eJjelleH Tarap Tel ThliIeMeHeH
TepJie TapMakjapblH OHPOHYI9, CY3JIEKIdp Te3y
JIIeHd, Tarap hoM pyc TEIOpeH  YKBITY
METOAMKAChl YyCEHIeHo OWproH moxec. AHBIH
SIIYSHJIETEH OCPHUYS IOHOJELIKS OyJenm Kapapra
MOMKHH.

1. T'anumnery uazeluimuolpma epammamuxanap
Me3y 61KaCeH022e IUIHIHIIEe.

P.I'a3u30B y3e s11oroH yopra Kajop TyIUlaHTaH
MMeJaroruk  hoM  JIMHTBOMETONHMK  TOKPHUOOHE
JOPECIEKIOPEHAd hoM METOIHK SPIOMIICKISPECHID
KymnaHa hom  ycreps. [amumuen Mexetnun
KopbOanramues OemoH OepiekTo s3puIran «l pam-
MaTHKa TaTapCKOTO sI3bIKa B CPAaBHEHUH C TpaMMa-
TUKOH pycckoro s3bika» (1924), «OnsIT cuctema-
TUYECKOW IPaMMAaTHUKU TaTapcKOIo S3blKa B CpPaB-
HEHUH C TpaMMaTHKOW pycckoro s3bika» (1928,
1931, 1932), mynmait yk Y3 aBTOPJBITBIHJATHI
«OmBIT MPaKTHIECKON CPaBHUTEIHLHON TpaMMaTH-
K1 pycckoro si3pika» (1939), «OmbIT comoctaBu-
TEJIFHOT'O OCBEILEHHS TPaMMaTHYECKUX OCOOECHHO-
CTe pPYCCKOTO M TaTrapckoro s3bIKoB» (1952),
«ConocTaBuTeNnpHass IpaMMaTUKa TaTapcKoro H
pycckoro si3eikoB» (1959, 1966, 1977) kebek
¢dyrnamenTans xe3mariope XIX racklpHBIH Oeek
rajJuMHape K.Hackwriipu, B.B.Pansios,
B.A.boropoanmxkuii, M.X.Kop6auranuesnap HUre3
callraH TPaJWLUSUISPHEH A9BaM uTenye hom Tars
Jla TUPIHPOK eilpaHenye TypblHAa ceinu [2: 4].
P.C.I'a3u30BHBIH Tatap hoM pyc TeyulopeH Kammui
Oenye, WKe TENHEH 19 Y3CHUYQIEKIOPEH THPOH
AHJIaBBI aTall KUTEJT9H XE3MOTIOPAS aubIK Yarbuia.
Xe3MaTIIapeHEeH KbIMMMATE mIyHJa: yi
OepenuenopaoH Oybin TaTap hoMm pyc TeuopeHeH

Oapnpik  enkamopeHos  (doHeTHKa,  JIEKCHKA,
rpaMmaTHiKa (Mopdomorus, CHUHTaKCHC)
YarelIThIpMa aHaJM3 SICBIH. Kymncanmsr

YarbIITHIPMa TpaMMaTUKaJapbl aiia aBTOp TaTap
MOKTOOCHI® aHa Tene hom pyc Tene YKBITY
METOIMKACHIHBIH JIUHTBUCTHK HUTE3JI0pCH
ownrenu. Tatap hoMm pyc TemropeHeH aBa3
cucTeMachlHIa hoM TpaMMaTHK Te3eNeHICH 9
oxmarm hom aepManbl SKIApHBI KypcoTem, Oy
TEJIOpHE 9UT Ay AUTOPHSIID VKBITYHBIH
muddepeHnuank METOAMKAChIHA HHUTE3  caa.
lllyHa Kypo aHBIH YarbIITHIPMa TPaMMATHKAIAPEI
tatap hoM pyc TeuopeH 4HT Ten Oymnapak
VKBITKaH YKBITYYbLIap 6©YEH O03aK euiap Oye
Iopeciek Oynapak KyJUIaHBUIBIT Kuije. MoHHaH

ThIm, Oy Xe3MomIop sHa OyblH YarslIThIpMa
rpaMMaTHKalap  e4eH  SXIIbl  yiJaHbUITaH,
CHCTEMaJaIUThIPhIIraH HBIKJIBI HUre3 Oynapak Ta
ohomusTie.

2. l'anummnen memooux suiqsnieze.

XX raceipsbig 20-30 Hubl emutaps! — P.I'azuzoB
SIIYOHJIETCHAD YUT ayaUTOpUsAra hom rorapsl yKy
HopTnapelHia OeneM anydbuiapra TaTap TeleH
elpaTyno siHa, GoHHM HUresne ¢dopmanap, METOA
hom  ameiMHAp 33710y,  Aopeciekiop  hom
nporpammaiiap Te3y dopbl. M.KopOanranmes
Oemon Oepnekto s3putran «Pycmapra Tarap Teme
eiipoTy edeH Kyimanma hom mopeciex» (1925),
«Pycmap euen Tartap Tene mopeciere» (1929),
«Tarap teme mopecnere: Tarapmapman Oamrkamap
euen»  (1931), «Tarapckuii  s3bIK» (A
camocroaTenabHo u3ydaromux) (1960) mertoauk
ocOamuiapel Tepie ayAWTOPUANQ TaTap TeJeH
VKBITY ~METOAUKACHl ©JKICEHAd 3yp XE3MOT
KyeNTaHJIBITBIH  paciblii. UYUT ayauropus eueH
YBIKKaH JIOPECIEKISPHEH y3eHuosere
TYOOHIOTeMoH THIHOapoT. bependenon, ramum
anapra (oHeTHKa, TpaMMaTuka, opdorpadus hom
INYHKTYalsro KaparaH MOrbJIYMaTJapHBl KepTa.
UkenuenoH, TengoH ceilomMHe anjay hom Y3
¢ukepiaopeHHe  TaTap  TENEHAS  XUKISUIY
KYHEKMaJIape OysIbpIpyra KYHErYJISp CHUCTEMAachlH
TOKBIUM  HUTO. OUeHUYenoH, (DOHHH-TIOMYIISIP
omabuAT, TazeT, JKypHaJl MarepHayiapbl OelloH
3NUISYTS 3yp urbTudap oupa. JypreHuensH, tarap
OIOOHATHI YPHOKIIOpPE OCNOH TaHBINITHIPYTa, Tau
31 KOTa3wJIOpeH  Jepec  s3y  KYHEKMoJope
OyJbIpyTa IOHOJITENToH 311 Tepiope Kepreno [2:
89].

P.l'azu30B Tarapnapra pyc TeJN€H YKBITY
OyeHua KyICaHJIbl MporpaMmanap, IopecieKiap,
YKBITY-METOJUK dcOarnyap Te3y eJKICEHId A9 KyI
. XX racbipHblH 40 HYbl eJulapblHAA il
TaHbUITAH  YKbITyudbl-MeTOoAUCT B.M.Uucrtskos
OenmoH OepieKkTo OalUTaHThId CHIMHBIQIIAD ©YeH
Jopecnexnop hom MeToouMk spASMIIEKIOp  s3a.
AJNapHBIH Xe3MOTTIIUIEK HOTHXKAce Oynbin «Pyc-
ckuil a3k (BykBapp)» (1946), «Pycckuil s3bIk:
IS TPETHEro rojaa o0ydJeHus» (1946)
JIopecneknape, «B momomp yuuTenmo pycckoro
A3bIKa B HAYaJbHBIX KIJIACCAX TAaTAPCKOW IIKOIBD»
(1949) spnomiiere neHbs Kypo. ['anumHeH urynai

yk Meroguctinap W.M.Hazapos, W.N.Mankus,
A Il.OconynnmH, MOKTII YKBITYYbUIAPHI
M.Oxusposa, 3.MokcynoBa, M.Cy6aeBa,

E.SIxonTOBanmap O€MoH aBTOPHANIIBIKTA YBIKKAH
pyc Teme  gAopeciexiope  ykyusulap — hom
VKBITYYbUTap ©4eH Qaigansl ocOam Oyibll, 03aK
eJiap y3 KbIMMMOTIIOpEH orantmaasuiap [3: 61].
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Monnan T1eim, P.I'a3n30BHBIH  YKBITY hom
TOpOMsS  SUUIOPEH  OCIITHIPY  MOCHAJIQJIOPEH
SKTHIpTKaH  si3Mamapel  «Morapud»  («Coser
MOKTo0e») KypHaIbl OUTIOPEHID JaUMH POBEIIT
OGacbutbim  Kmmd.  AHBIH  «bepenue  Gackbra
MOKTAIJIOPAS paceM hoM SOBIUTHIPY SUIIopey,
«MakTonTa JKolre SLUIIPY, «MoakTon
KYpro3maJope TypbiHAa», «Jlaboparopus miaHbl
OyeHua aHa Tene nopeciope», «bepeHue OGackbu
MOKTONTS YKy», «bep YKBITY4bIHBIH Oep YK
BAKBITTAa HWKE CBIAHBIQ) OCIOH  KOMIUIEKCITBI
cucreMa OyeHUa YKBITY TaXpubace», «bereH
CY3IIop bICynbl OenoH onmudOackl3 yKeIpra, sizapra
eiipaTy», «Pyc Tene rpaMMmaTuKachlH ©MpIHYHE
TeJ ycTepy OenoH 69iinoy», «Pyc TeneHn eitponyao
ana Tene (¢axTaapelHHaH Qainanany» h.0.
KYTICAaHIIBI MOKAIIQNOpPE YKY-YKBITY CHCTEMAaChIH
KaMHJUTSIITEPYTS FOHAIACPENToH.

P.C.I'a3u30BHBIH METOIUKA OJIKOCEH/Iore
SNIYOHNIETeHEeH ohoMmmsTe IIyHJAA: Yyl TaTap
MOKTOOCHII® pyC TeJICH, PyC MOKTOOCHIO Tarap
TEeJIeH YKBITKAaH/a, aHa TeJie Y3EHYNEKIOPEH HCT
TOTYHBIH TYJIbl O€p CHCTEMACHIH TOKBIUM UTS hom
IIyJ PoOBEIIe pyc-TaTap WKETEeNIIeTe YCelIeHs 3yp
WOTBIHTHI ACHIN.

3. Tanumney nexcuxoecpagus oaxacenodee
suiaHIee.

Tarap  mexcukorpadusce MOCBAIIIOpPEH
OUPOHYTS 3yp 6Jielll KEPTKOH T'alHMMHOpHE aTara
BaKbBITTa OepeHue YpBIHTA, huammukces,
P.l'asm3oBHBI Kyl0 pepec Oymelp. by emkomo
raJMMHEH Ka3aHBIIIbI OyJbII TaTap
nekcukorpadusiceH (OHHH JASPIKSrd  KyTapye
TOopa. YII SpTHI Tacklp JOBaMBIHJA TaTap4a-pycya,
pycua-Tarapua CY3JIEKIIop Te3y OenoH
LIOTBUTBIIOHS, CY3JIEKIOp Te3y HNpHUHLIMILIapbIHA
KapaTa (uKepIopeH Oemnueper, (oHHH MOKAIISIOP
A3a.

P.I'azuzo, M.KopbGanramues hom W.Kynues
ABTOPJIBITHIH/IA YbIKKaH « TaTapua-ypeicua Cy3JIeK»
(1927, 1932) 6y enkomo Oepende ToxpubOs Oyia
hom y3 dYopbl eueH MIaKTBIH ohoMuATIE Xe3MaT
Oymnapak Kapaja.

lamumuern M.IbriimanueB OenmoH  OepliekTd
TO3EJIroH «IxoJIbHBIN pyCCKO-TaTapCKui
cioBapb» (1947, 1949) mokToIUIOp €ueH OosuIomn
Oereprece3 3yp spmomiiek Oyica, H.Hconoor,
I.MmmMexomMMmoTOB OenmoH  si3puraH  «TaTapuya-
pycua cyziek» (1950) kuH katnay yKydeuiap edeH
©CTaJ KUTa0bI OyJapak 03aK enjiap Xe3MaT UT9.

1955 enpma ublkkaH JOypTTOMIIBIK «Pycuya-
TaTap4a Cy3JIeK»HEeH OepeHde TOMBI JieKcuKorpadg
P.I'a3u30BHBIH KYNBEIUIBIK X€3MOT KUMELIE OYJIbII
topa. 1955-1959 emnapna yn [ hom Il TomHapHBIH

t(ouan Mexoppupe Oyma (III-IV TOMHapHBIH
¢onan  mexaoppupe @D.I'anmeB) hom smHEeH
axpIpblHA YaKIbl CY3JIeK KOJUIEKTHBBI OelloH
XKuToK4enek uTd. CysiekHe Te3eraHno, OKTAO0pb
PEBOJIONMSACEHS Kaaop hoM aHHAH COHIBI HOpHa
YBIKKAaH pycua-TaTapya Cy3JIeKop, Oallka TOpKH
XaNBIKJIAPHBIH ~ pycyara Top)KeMo CY3JeKIope,
Tepje  ONKAJopre  KaparaH  pycua-Tarapya
TEPMHUHOJIOTUK CY3JeKnap Qalimananeia. Orere
cysnek /I.H.YakoBHBIH TypTTOMIIBIK aHJIaTMaJbl
Cy3Jlere HUTE3CHIIO Te3eld hoM y3 YOpBIHBIH WH
VHBIIUTBI Xe3MOTIIOpEHHOH caHaia. bepenue Tomaa
P.Cl'a3uzoBubiH  «KpaTkuii  rpamMmaTH4ecKUil
CIIPAaBOYHUK 10 OCHOBHBIM BOIIpocaM MOP(hOJIOTHH
PYCCKOTO M TaTapcKOTO S3bIKOBY» JUTOH HCEM
acTbIHIA MOKajoce OHpens. Oere Kepeul cy3 3yp
(oHHM xe3MaT Oyibim caHana [1: 23].

1971 enma  TOpXKEMOUENopra,  HOUIPUAT
XE3MATKIPIIOPEHD, Ta3eT-KypHall PEAaKIUsIISPEHD,
¢unonormapra hom KWH Kamiay  yKydbra
anpecnanran, 50 MeH Cy3He TyImwiaran OepTOMIIBI
«Pycua-tatapua cyznex» neHns kypa. P.C.I'asuzon
anblH (QoHHH Mexoppupe Oyina. CysliekHe Te3YIo
P.C.I'azm3oB hom K.C.Cabupos (A, b, B, I', /1, E,
XK, K, 3,1, K, M xopedurope), JI.T.MoxmyTona (JI,
H, I, C xopednope), ©O.M.Axynxaunos (O, @, X,
T, II xopedmnope), ®.A.I'anueB (P xopede) h.O.
KaTHaIIa.

Cy3siexiap TO3y OenoH OeppaTToH,
P.C.l'a3zuzoB JIeKCUKOTpadusHEeH TEOPETUK
MOCBONIONIOpEH  THKIIEPYT? 10 Y3€HEH Caylibl
enemeH Keptd. AHbIH «K Bompocy o mpuHIHIax
COCTaBJIEHHS PYCCKO-TIOPKCKUX cioBapei» (1953),
«W3 mpakTUK¥ pabOTHI HAJl COCTABICHHEM PYCCKO-
tatapckoro cuoBapsi» (1954), «llpemucioBue K
TaTapCKO-pyCcCKOMY CJIOBapo» (1955),
«OCHOBHBIC TPUHLUIBI COCTAaBJIEHUS PYCCKO-
tarapckoro crmoBaps» (1957) m  «Hekoropbie
BOMIPOCHl  JIEKCUKOTpaduyeckoir  paboThl B
TIOPKOSI3BIUHBIX ~ pecnyOnmkax: O momaue B
CIIOBApsAX TIJIaroja, WMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO U
UMEHU MIPUIIAraTeIbHOTOY (1958) Kebex
MOKQJIQNope  HMKEe  Tel  CY3JCKIOpeH  Te3y
MOCBOJIOJIOPEH TEOPETHK SIKTHIPTYra OarbllLIaHa.
Jlexcukorpad cys3iek d4eHa0 TpaMMaTHK OeJerMo
TO3Y KHPIKJIereHa 0ackiM Ackiid hoM 1y poBeruie
TaTap JeKkcukorpadusceHeH (OHHM HUTE3NIOpeH
dhopmamamTeipyna ga kaTHama [2: 55].

4, Tanumney  moapogema oNIKaCceH02e
uuaHIEe.
P.C.l'a3m30B  TopkeMo dme OeloH 119

KBI3BIKCBIHA. XX TachipHBIH 20-30 HUBI emapbIHaa
MOHJBIA  DINYSOHJIEKHE anblll  0apy  [IaKTHIHA
KaTinaynel Oyla, YeHKM pycda-Tarapda, Tarapya-
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pycda cy3jiekiIop OyaMbIid qun oitepiek. Pyc hom
TaTap TEJUIOPEH, YarblIUTHIpMa TIpaMMAaTHKaHBbI,
TOPKEMd  MTY  albIMHapblH  sXWBl  Oesye
P.I'asuzoBka  XajblK  XYXKaJbITBIHBIH  TepJie
OJIKQJIOPEHd KaparaH KHUTAIUIapHBI PYC TEJIEHHOH
TaTapyara TOp)KEeMd sicapra ApJoM UTd. OWTHK, M.
hom I1.BnacoBnapusie «Kup Oaiipiknapbl. Anap
Kemiera Hopco 6upa?» (1926), C.MomokaBbIHHBIH
«banans! elipony meroanape» (1927) memarorux
xeamore, C.C.UnpunaHBIH «Tarapusaern Topd
Oaitmerrey  (1935)  Opommopanmapsr  h.6.  oHO
IyHABIIapAaH.

1975 enma P.C.l'a3uzoBHBIH wurbTHOApra
JaeKiIbl TarblH Oep  Xe3MoTe  Ybra. Yi
K.Haceritpunabig 150 emibik 1oOuiee yHacHHaH
MOTBpU(OTYE TAJUMHEH «OHMY33K» XE3MOTCH
rapan rpadukKacblHHAH KHpWUIMLAra xKydepo hom
pPYC TEJICHd TOP)KEMd HT9, MOHJA KyJUIAaHBUITaH
TEPMHMHHAPHBIH Taponyo-TaTapya-pycya Cy3IeKdo-
CeH Te3H [2: 24].

3aMaHzaIIapsl, MIOKEPTIIOPE TAIMMHEH KUH
IpyAULHACE, I0Tapbl METOIUK OCTAJBITHI TYypPbIH/IA
COKJIQHBII COUITHIIOP. «P.C.T'a3u30B
XE3MOTToNUIOpe hoM peciyONMKaHBIH TIeIaroruk

JKOMorarpyuerere apachblHia 3yp aBTOPUTETKA WS
une. TanaHTIBl raiuM y3-Y3€HS TaIQMYoH OYIYBI,
TaKoelm Xe3MIT cerouoHiere hoMm Oamikanapra
Kapara sSXII6l MOHICI0ITTS OYyITyhI OCITOH aepBhUTHITT
TOpa HWAe», — JWI 5332 Y3E€HEH OCTa3bl TyphIHJIA
TaHbUIraH Ten ranmume hom tropkosior ®.A.['aHuen
[2: 8].

P.C.l'asm3oBHBIH BadatbiHa 1a wHAE 33 e
(1981) Oynmbl. Y3eHeH OOTCH KOYCH, COJIOTCH
(houTo hoM MmIIoTE0E3rs apMBIH-TaIMBIA XE3MOT
ATYT9 Oarsimuiaral TAIMMHEH BceMe hoMm Mupachl
(oH TapuXbIHIA XaKJbl PIBELITd MAaKTayJbl hom
XOPMOTJIC YPBIHHBI AJIJIbI.
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